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1. Onuc HaBYAJBLHOI AUCHUILIIHA

XapakTeprucTHKa HABYAIbHOI

HailimenyBanHs I"anmy3pb 3HaHB, CTICLIABHICTD, JUCUUTUTIHA
MMOKa3HUKIB piBEeHb BUIIOI OCBITH AeHHa (popma | 3a04yHa ¢popma
HABYAHHSA HABYaHHS

PiBeHb BHIIIOT OCBITH: TIEpIITUiL
(OakamaBpChKHil)
I'any3p 3HaHb

01 Ocsita/ Ilenarorika HopmaTtuBHa

KinbkicTh KpeauTiB — 3 CreniaJibHICTB
014 Cepenns ocsita (Mosa i

miTeparypa (aHrmiiiicpka),

Pik miaroroBku:

3micToBux 0JI0KIB — 1 3-i1 3-i1
o Cemectp
3arajgpHa KUJIBKICTh TOIUH
6-it 6-11
-90
Jekmii
20 rom. 10 ron.

IIpakTnuHi, ceMiHapcbKi

10 ron. 8 roz.

JlabopaTopni

road. roa.

Camocriiina po6ora

60 ro. 72 ron.

InpuBinyanbHi 3aBIaHHSA: TON.

Bung KOHTPOJIFO: €K3aMCH

NMIiTKAa.
CriBBiIHOIIEHHS! KUIBKOCTI TOAWH ayAUTOPHUX 3aHATHh /10 CAMOCTIMHOI 1 1HAMBIZyaTbHOI POOOTH
CTAaHOBUTE:

st ienHol popmu HaBuanus — 30/60

1151 3204HO1 (hopmu HaBYaHHS — 18/72
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2. Mera Ta 3aBJAaHHA HABYAJILHOI TUCIHILIIHA
JlekcukoJ10Tist OCHOBHOI MOBH

Mera. Jlekcukosorii OCHOBHOI MOBM — OJlHA 3 OCHOBHHUX HOPMAaTMBHHX JIIHI'BICTUYHUX
IMCLUUIUIIH B cucTeMi mpodeciiHOro HaB4YaHHS MaiOyTHIX BHKIagadiB aHTJicbkoi MOBH. Meta
TEOPETUYHOTO KypCcy — IMIJBECTH CTYAEHTIB JO HAYKOBOTO PO3YMIHHS CHCTEMHOTO XapakTepy
JEKCUYHUX $BULI, iX TICHOTO 3B'I3Ky Ta B3€MO3YMOBJEHOCTI 3 IpaMaTU4YHOI0 OYJO0BOIO MOBH;
O3HAMOMMTH CTYAEHTIB 3 HaMBAXIMBIIIMMHU OCOOJMBOCTSIMHM JICKCUKO-CEMaHTUYHOI Oyl0BU
AHTTIMCHKOI MOBH 1 JONOMOTTH iM OLIBII CB1IOMO MiJXOAWTH /10 BUBYCHHS JIEKCUKU Y MPAKTHYHOMY
TUTaHI.

3aBaanns. OCHOBHUM 3aBJIaHHSIM KYpCY € IiJHECEHHS PiBHS MIATOTOBKH CTYACHTIB 3 Teopii
MOBH, II0 Ma€ CIPUATH HAYKOBOMY PO3YMIHHIO METOJIB JIHTBICTUUHUX JOCITIKEHb, B TOMY YHCI1
CTPYKTYPHOTO aCIIEKTY BUBYCHHSI MOBHUX SIBHIII.

[Tin Wac NEeKIiHHUX Ta MPAKTHYHUX 3aHAThH, 1HJAMBIIYaIbHOT HABYAJILHO-IOCIHITHUIBKOT Ta
caMoCTiHHOT poOOTH CTyOEHTH, MalOyTHI BUUTENl AHTJINACHKOI MOBH Ta JITEpaTypu, Hadyearoms
makux npozpamuux romnemenmuocmeit: 3K3 (3azanvni komnemenmnocmi), ®K3 (¢haxoei
KOMNnemenmuocmi).

®K 5. 3naTHICTh BUKOPUCTOBYBATH JOCSTHEHHS Cy4acHOI HayKM B Taily3i Teopii Ta icTopii
1HO3eMHO1 MOBH, Teopii Ta icTopii 3apyOiKHOT JiTepaTypu B 3arajJbHOOCBITHIX HaBYAJIbHUX 3aKJIa/1axX,
MPAKTHULl HABYAHHs 1HO3€MHOT MOBH i 3apyO1>KHOT JIiTepaTypH.

®K 10. 3partHicTh iHTEpHpeTYBaTH W 3ICTaBIATH MOBHI Ta JITepaTypHi SBUIIA,
BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI METOAU i METOJUKHU aHANI3y TEKCTY.
Pe3ysqbTaTn HaBYAHHS 32 JTUCHMILIIHOIO

OnaHyBaBIIM AUCHUILIIHY «JIEKCHKOJIOTiE OCHOBHOI MOBH», CTYJEHTH NOBHMHHI MaTu Taki
npozpamui pe3y1omamu HA6YAHHA:

I1P3 3. 3Hae MOBHI HOPMH, COIIIOKYJIBTYpHY CHUTYaIlil0 pPO3BUTKY 1HO3EMHOi MOBH,
0COOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS MOBHUX OJIMHUIIL Y TEBHOMY KOHTEKCTi, MOBHUH JUCKYPC XYIOKHBOI
JiTepaTypu i cyd4acHOCTI.

ITPY 5. IlopiBHioe MOBHI Ta JjiTepaTypHi (axkTH, SBHILNA, BHU3HAYa€ iXHI MOJIOHOCTI M

BIIMIHHOCTI.
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3. IIporpama HABYAJIBLHOI TUCHHUILTIHU
Tema 1. Introduction. Lexicology as a branch of Linguistics.
1.Lexicology as a branch of linguistics. Its subject- matter and tasks.
2.The structure of lexicology.
3.The main methods of linguistic investigation.

4.The place of lexicology among other sciences.

Tema 2. The morphological structure of the English word.
1.The morphological structure of the English word.

2.The structural types of English words.

3.The morphemic analysis of the word.

Tema 3. Word-formation

Methods and types of word-formation in the English language.
Affixation as a method of word-formation.

Compounding

Reduplication.

Shortening (contraction).

Conversion.

Substantiation of adjectives.

Back-formation (reversion).

© © N o g &~ NP

Non-productive means of word formation:
Blending.
Back-formation.
Sound and stress interchange.

Sound-imitation (onomatopoeia)

Tema 4. The semantic structure of the English word. Problem of word meaning.
1. What is “meaning”? Problem of word meaning.

2. Change of meaning.

3. Extension of meaning.

4. Narrowing of meaning.

5. Elevation of meaning.

6. Degradation of meaning.



Tema 5. Semantic transposition of words.
1. Figures of speech: metaphor, zoosemy, metonymy, hyperbole, and euphemism.

2. Semantic classification of lexical units: synonyms, antonyms, and homonyms.

Tema 6.Elements making up the English vocabulary.

1.Words of native origin. Characteristics of words of native origin.
2.Causes and ways of borrowings. Classification of borrowings.
3.Archaisms.

4.Neologisms.

5.Dialect. Slang.

Tema 7.Essentials of English phraseology.

1. English phraseology.

2. Ways of forming phraseological units.

3. Semantic classification of phraseological units.
4. Structural classification of phraseological units.
5. Syntactical classification of phraseological units.

Tema 8. Problems and tasks of lexicography.
1. Lexicography as a science.
2. Classification of dictionaries.

3. The main problems of dictionary compiling.
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CTpykTypa HaBYAJIbHOI TUCHUILTIHA

Hassu 3MicToBUX

OJIOKIB 1 TEM

KinekicTs rogun

neHHa gopma

3aouna popma

yYCbOTO

y TOMY 4HCIT

JI II

120

1H]I

yChOTO

y TOMY YHCITI

a1 | o | nab | iHI

c.p.

3|4

5

6

9 10| 11 | 12

13

Tema 1.
Introduction.
Lexicology as a
branch of
Linguistics.

Tema 2. The
morphological
structure of the
English word.

14

12

Tema 3. Word-

formation

16

12

Tema 4. The
semantic structure
of the English
word. Problem of

word meaning.

12

12

Tema 5. Semantic
transposition of

words.

10

11

10

Tema 6. Elements
making up the
English
vocabulary.

12

12

Tema 7. Essentials

of English

10

11

10
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phraseology.
Tema 8. Problems | 8 2 6 11 1 10
and tasks of
lexicography.
Pazom 90 20 | 10 60 |90 108 72
Ycboro roau 90 20 | 10 60 |90 10| 8 12
5. TeMH NPaKTHYHUX 3AHATH
Ne Ha3zpa Temu KinpkicTh KinbkicTh
3/m TOJIMH JICHHA TOJINH
3a04YHa
1 | The morphemic Structure of the English Word 2 2
2 | Word-formation. Productive types of word-formation in the 2 1
English language
3 | Non-productive types of word-building in English 2 1
4 | The semantic structure of English words 2 2
5 | Elements making up the English vocabulary 2 2
6. Camocriiina po6ora
No Hazpa Temu KinpkicThb KinpkicTh
3/m TOJINH TOAUH
3a04Ha
1 | Lexicology as a branch of linguistics 2 2
2 | Lexicology in its relations to grammar, phonology and 2 2
stylistics.
3 | On methods of linguistic investigation 2 2
4 | The word as the basic object of lexicology 2 2
5 | The morphemic analysis of the English word; a) free and 2 9
bound morphemes; b) lexical, grammatical and lexico-
grammatical morphemes; c) allomorphs;
6 | Word-formation in the English language. 2 2
7 | The major types of modern word-building: a) affixation; b) 3 4

compounding; ¢) conversion; d) shortening.
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8 | Some of the minor types of Modern word-formation: a) sound- 2 2
imitation; b) reduplication; c) back-formation.

9 | Problem of word meaning. 2 2

10 | Polysemy as a semantic universal. 2 2

11 | Types of semantic components. 2 2

12 | Polysemic words and context. 2 1

13 | Change of word meaning: a) extension of meaning; b) 3 1
narrowing of meaning; c) elevation of meaning; d) degradation
of meaning.

14 | Semantic transposition of words: a) metaphor; b) zoosemy; c) 3 4
homonyms; d) hyperbole; e) euphemism

15 | Semantic groups of words: a) synonyms; b) antonyms; c) 2 4
homonyms; d) paronyms.

16 | Stylistic aspects of standard language. 2 2

17 | The native elements in the English vocabulary 2 2

18 | The foreign elements in the English vocabulary: a) the Celtic 3 3
element; b) the Classical element; c) the French element;

19 | Neologisms, archaisms and hybrids in the English language. 2 2

20 | Dialects and slang. 2 2

21 | Classification of phraseological units in the English 2 2
vocabulary.

22 | Standardized word combinations 2 2

23 | Phraseological unities 2 2

24 | Phraseological fusions 2 2

25 | Synonyms in phraseology 2 2

26 | The history of English lexicography 2 2

27 | Problems and tasks of lexicography... 2 4

28 | Types of dictionaries 2 4
Pazom 60 72

7. InpuBinyanabHi 3aB1aHHS

Topics for term-papers on English lexicology

1. The morphemic analysis of the word.
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2. Affixation as a productive type of English word-formation.

3. Compounding in English word-building.

4. Conversion as a striking feature of English.

5. The role and place of shortening in me system of English word-formation.

6. The problem of asymmetry of the linguistic in Modem English.

7. Polysemy as a characteristic feature of Modem English.

8. The problem of synonymy and homonymy in present-day English.

9. Antonymous semantic relations of English words.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.

The problem of change of word meaning in Modem English.

Metaphors in the English vocabulary.

Metonymy as a semantic universal.

English words in the process of time.

The peculiarities of English dialects.

British and American variants of the English language.

Lexical peculiarities of Canadian English.

Lexical and semantic peculiarities of Australian English.

The Celtic borrowings in the English language.

The problem of classical borrowings in English.

The Norman Conguest and its linguistic consequences.

The contribution of Scandinavian borrowings in the English vocabulary.
Phraseology as a part of the English vocabulary.

Lexicography as a sphere of linguistic activity and research.

Controversial problems in the field of terminology.

Survey of the development of terminology studies in the XX-th century.

Lexical and semantic peculiarities of terminological systems in Modem English.
The contrastive terminology studies: problems, tasks and solutions.

The problem of polysemy and synonymity in terminological systems in Modem English.
The role and status of phrasemes in terminological systems of Modem English.

The role and status of lexemes in terminological systems of present-day

English.

IinroroBka HAyKOBHX cTaTel

Teopua podorta
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8. Meroau HABYAHHSA

[TpoGnemHi jekiii, podoTa 3 HAayKOBOIO JITEPATYPOIO, aHAI3 TEKCTY, BUKOHAHHS TBOPYHUX

3aB/laHb, pOOOTA B MaJIUX rpymax.

9. MeToH KOHTPOJIIO

[ToToune TecTyBaHHs, OIliHKa 3a BUkoHaHHs [H/I3, TBopumMX 3aBaaHb, pe3yabTaTH CIiBOCCIIN

3a TCKCTaMH, €K3aMCH

«CTyneHTy Ha 3aMiTKy»
3aBaHHA Ui BIANpPALIOBaHHS IPONYIIEHUX 3aHATh 1 HEBUKOHAHUX 3aB/laHb

Ha3Ba Temu 3MicCT 3aBAaHHSA Ui ®opmu kontpoto | Jliteparypa | KinbkicTh
BiJIIIPAIFOBAaHHS MTPOITYIICHUX OamniB
3aHATH 1 HEBUKOHAHMX 3aBJIaHb
Tema 1. BuBueHHs neKIIHHOTO Excnpec OcHoBHA 7
Introduction. MaTepiany, miArOTOBKA 3aBJaHb | OMUTYBaHHS 32 2,3,8
Lexicology asa | 1o mpakTHYHOIO 3aHATTS, OIJIA] | MarepiajaMu
branch of TEOPETUYHOTO MaTepialy JeKil, ckiaamans | JlomoMikHa
Linguistics. TEPMIHOJIOTIYHOTO 3,6
CJIOBHHKA,
MiArOTOBKA
JIOTOBIl,
pedepar
Tema 2. The BuBdeHHS JIeKIIHHOTO Excripec OcHoBHa 8
morphological Mmarepiay, miIr0TOBKa 3aB/IaHb | OMIMTYBAaHHS 3a 15,2
structure of the | Ta BipaB 10 NPaKTHYHOTO MarepiajgaMu
English word. 3aHATTS, OTJISIT TEOPETUIHOTO JeKIii, ckiaaganas | JlomoMikHa
Marepiany, BUKOHaHHS TEPMIHOJIOTTYHOTO 2,6,9,12
MOp(hEeMHOT0 aHali3y CIiB CJIOBHHKA,
BUKOHAHHS
MOp¢pEMHOTO
aHai3y CIB, €ce.
Tema 3. Word- | BuBueHHs nekiiifHOT0 Excripec OcHoBHa 8
formation MaTepiay, MiArOTOBKA 3aBJaHb | OMUTYBAaHHS 32 2,3,6
Ta BIPAB JIO MPAKTUYHOTO MaTepiajiaMu
3aHATTS, BUKOHAHHS nekIii, cknamganas | JlomomikHa
€TUMOJIOTIYHOTO aHai3y, OTJIST | TEPMIHOJIOTTYHOTO 1,45
TEOPETUIHOTO MaTepiainy CJIOBHHKA,
BUKOHAHHS
€THMOJIOTIYHOTIO
aHaiizy, pedepar
Tema 4. The BuBUeHHS JIEKITIITHOTO Excripec OcHoBHa 8
semantic MaTepiany, iArOTOBKA 3aBJaHb | OMHUTYBaHHS 32 2,6,7,8
structure of the | mo mpakTHYHOrO 3aHATTS, OIJISAA | MaTepiagaMu
English word. TEOPETUYHOTO MaTepiaiy, JeKii, cknaganus | JlomomMixkHa
Problem of BUKOHAHHS CEMAaHTUYHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO 2,6
word meaning. aHaIi3y CIiB CIIOBHHKA,
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BUKOHAHHS
CEMaHTHYHOI'O
aHauizy, ece,
M ArOTOBKA
JIOTIOBIII,
pedepar

Tema b.
Semantic
transposition of
words.

BuBueHHs IeKIIHHOTO
Marepiany, miaroToBKa 3aB/iaHb
Ta BIIPAB JI0 MPAKTUIHOTO
3aHSATTS, OTJISIT TCOPETUIHOTO
MaTepiany, BUKOHAHHS
CEMaHTHYHOTO aHaJIi3Yy.

Ekcmpec
ONHUTYBaHHS 3a
MaTepiaraMu
JIEKI1, CKIagaHHs
TEPMIHOJIOTIYHOTO
CJIOBHHKA,
BHKOHAHHS
CEMaHTHYHOI'O
aHaizy, ece,

I ArOTOBKA
IIOIIOBII,
pedepat

OcHoOBHa
2,6,7,8

Jlomomi>kHa
2,6

Tema 6.
Elements
making up the
English
vocabulary.

BuBuenHs 1eKIiitHOro
MaTepiaiy, miAroTOBKa 3aBJaHb
JI0 TIPAKTUIHOTO 3aHSTTS, OTJIST
TEOPETUYHOTO MaTepiany,
BHUKOHAHHS €TUMOJIOTTIHOTO
aHamizy.

Ekcmpec
OIUTYBaHHS 32
Marepiagamu
JIEKIII1, CKIIaIaHHSI
TEPMIHOJIOTIYHOTO
CIIOBHHKA,
BHKOHAHHS
€TUMOJIOTIYHOT O
aHaJizy.ece,
MiArOTOBKA
JIOIIOBI /I,
pedepar

OcHOBHAa
3,7,8

Jlonmomi>kHa
2,67

Tema 7.
Essentials of
English
phraseology.

BuBuenHst geKiiHoro
MaTepiany, miAroTOBKa 3aBJaHb
JI0 TIPAKTUIHOTO 3aHSTTS, OTJIST
TEOPETUYHOTO MaTepiany

Ekcmpec
OTNUTYBaHHS 32
MaTepiagaMu
JEKIi, CKIaJaHHs
TE€PMIHOJIOTIYHOTO
CIIOBHHKA, €cCe,
MiArOTOBKA
IIOIOBI I,
pedepar

OcHOBHa
7,8,9

Jlonmomi>kHa
37

Tema 8.
Problems and
tasks of
lexicography.

BuBueHHs JeKIifHOTO
Marepiany, maroToBKa 3aB/iaHb
JI0 IPAKTUYHOTO 3aHATTS, OTJISL
TEOPETUYHOI 0 MaTepiany

Exkcmpec
OIUTYBaHHS 32
MaTepiajiaMu
JIEKIM1, CKJIaIaHHI
TEPMIHOJIOT1YHOTO
CIIOBHHKA, €Ce,
MiArOTOBKA
JIOTOBil,
pedepat

OcHoBHa
1,12

Jlomomi>kHa
1,2
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Exam Question
Lexicology as a branch of linguistics. Its subject — matter and tasks.
The structure of lexicology.
The main methods of linguistic investigation.
Adjectives converted Participles.
The place of lexicology among other sciences.
Morphemic structure of the English word.
The structural types of English words.
The morphemic analysis of the word.

Free and bound morphemes.

. Lexical, grammatical and lexico-grammatical morphemes.
. Allomorphs.

. Methods and types of word-formation in the English language.
. Affixation as a method of word-formation.

. Suffixes.

. Prefixes.

. Roots.

. Abstract nouns.

. Compounding (composition).

. Compound adjectives.

. Compound-derivative adjectives.

. Attributive Complexes.

. Compound nouns — combination of two nouns.

. Compound nouns — combination of verb + preposition.
. Compound verbs.

. Compound adverbs.

. Words with interesting origins — from other languages.
. Sound interchanges (gradation).

. Shortening (contraction).

. Reduplication.

. Back-formation (reversion).

. Clipping.

. The shift of stress.

. Conversion.

. Verbs converted from nouns.



35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.

42
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Verbs converted from adjectives.
Verbs converted from verbs.

Nouns converted from adjectives.
Adjectives converted nouns.
Lexicalization of noun plural number.
Formation of compound verbs.

Onomatopoeic words — words that sound like their meaning.

. Words commonly mispronounced.
43.
44,
45.
46.
47,
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
95.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.

Homonyms — words pronounced and/ or spelt the same.
Sound-imitation (onomatopoeia)
Abbreviation.

Problem of word meaning.

Polysemy as a semantic universal.

Types of semantic components.

Polysemic words and context.

Change of word meaning.

Extension of meaning.

Narrowing of meaning.

Elevation of meaning.

Degradation of meaning.

Semantic transposition of words.

Metaphor.

Zoosemy.

Metonymy.

Hyperbole.

Euphemism.

Semantic groups of words.

Synonyms.

Antonyms.

Homonyms.

Paronyms.

Stylistic aspects of standard language.

The native elements in the English vocabulary.
The foreign element in the English vocabulary.

The Celtic element in the English vocabulary.
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70. The Classical elements in the English vocabulary.

71. The Scandinavian element in the English vocabulary.

72. The French elements in the English vocabulary.

73. Neologisms.

74. Archaisms in the English language.

75. Dialects.
76. Slang.

10. Po3noain 6auiB, AKi OTPUMYIOTH CTY/IEHTH

[Ipuknan ans ek3aMeHy

_ . [TincymkoBuit
[TorouHe oriHIOBaHHS Ta caMOCTiiiHa poboTa Cyma
TecT (eK3aMeH)
3micToBuii 6110k 1
T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8 40 100
7 8 8 8 8 7 7 7
T1, T2 ... T8— Ttemu.
[Mpukitas 32 BAKOHAHHS KyPCOBOTO MPOEKTY (POOOTH)
[TosicHroBaTbHA 3amucka | [mrocTpaTUBHA YacTHUHA 3axuct podboTu Cyma
o 30 1o 40 10 30 100
IIIkana ominoBanua: HanioHaJdbHa Ta ECTS
Cywma GauiB 3a Bci . Orinka 3a HaI[lOHAJFHOIO MIKAJIO0
.. Orinka
BH/M HaB4aIBHOL ECTS | U1 ek3aMeHy, KypcoBOTO JUISL 3ATTKY
ALIBHOCTI poeKTy (poOOTH), MPAKTHKM
90 - 100 A BIIMIHHO
82-89 B 0Bpe
74-81 C ALo0p 3apaxoBaHO
64-73 D 3aJI0BLTHHO
60-63 E 8
HE3a/I0BUTBHO 3 MOYKJIMBICTIO HE 3apaxoBano 3
35-59 FX A MO>KITUBICTIO
MOBTOPHOTO CKJIa/IaHHS
MTOBTOPHOTO CKJIaJaHHs
. , HE 3apaxoBaHoO 3
HE3aJI0BIJIbHO 3 000B’I3KOBUM ,
000B’ I3KOBUM
0-34 F MTOBTOPHUM BHUBYEHHSIM

JUCHUILIIHA

MOBTOPHUM BUBUYEHHSIM
TUCIUILTIHU

11. MeToanuHe 3a0e3meYeHHA
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HaBuanpHO-METOAMYHI ~ MaTepiaidy, OMOPHI KOHCIEKTH JIeKI, TEeCTOBI 3aBIaHHS,

pO31aBaIbHUN MaTepiai, UTIOCTPAaTHBHI MaTepiaid, HOPMATHBHI JOKYMEHTH, MYJIbTUME/I1HHI 3aCO0U.

12. PexoMeH10BaHAa JliTepaTypa
bazoBa

1. Antpymuna I'. b., AdanaceeBa O. B., Mopo3oa H. H. Jlekcukonorusi aHrIuicKOro
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http://www.lingvoda.ru/LingvoDict/ldiomsER.zip
http://www.translate.ru
http://www.urbandictionary.com
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21

http://frank.deutschesprache.ru/lingvo.html
http://www.trworkshop.net/
http://m3easyspace.com/yurasch/Imks.htm
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http://www.nir.ru/ (Pociliceka HarioHabHa 6107T10TEKA)
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http://www literatureclassics.com/
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